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Ostvarena bajka: Prizor iz »Legende o Ali�paši«

GOSTOVANJE »Legenda o Ali�paši« Narodnog pozorišta iz Sarajeva u zagrebačkom HNK

Nježna sarajevska saga
■ Predstava je nastala prema istoimenom romanu Envera Èolakoviæa koji je dramatizirao i režirao

Sulejman Kupusoviæ

Andrija TUNJIĆ

Na našu sputanu i zato-
mljenu ljudskost podsjetila
nas je »Legenda o Ali-paši«,
predstava sarajevskoga Na-
rodnoga pozorišta, koja je u
nedjelju, 10. prosinca gosto-
vala na sceni zagrebaèkoga
Hrvatskoga narodnog kaza-
lišta. Kakvi smo bili, koliko
ljudski suosjeæajni, a kakvi
smo danas, ideja je predsta-
ve koju je po istoimenom
romanu Envera Èolakoviæa,
što ga je 1944. objavila Mati-
ca hrvatska, dramatizirao i
režirao Sulejman Kupuso-
viæ.

Kupusoviæ je ponudio za-
grebaèkoj publici bajku, nje-
žnu sarajevsku sagu o ljuba-
vi izmeðu hamala (gradskog
nosaèa) Alije Lepira i lijepe
Almase. Usporedno s ro-
mantiènom prièom o ljubav-
nim maštanjima o lijepoj i
bogatoj Almasi »sina bivšeg
roba, sina fukare«, a zapra-
vo siromašnog dobrièine i
pravdoljupca, dramaturg
Kupusoviæ plete prièu o ta-
dašnjim socijalnim, društve-
nim, pravnim i, kako se da-
nas u intelektualnim speku-

telje pripremaju na - sretan
završetak.

Kupusoviæ je sazdao pred-
stavu na tekstu i ugoðaju, te
na glumaèkoj igri u kojoj je
veæina aktera ispunila ono
što je redatelj od njih tražio.
Adnan Haskoviæ kao Alija
Lepir bio je uvjerljiv u svojoj
ljubavi prema Almasi, ali i

odluèan borac za pravdu i
ljudsku dobrotu. Mediha
Muslioviæ kao Almasa poka-
zala je odluènost, osvetolju-
bivost i prevrtljivost ženske
ljubavi. Ermin Sijamija kao
Ismet pokazao je tragiku
osobe koja zbog bolesti i ob-
zira prema majci ne može
živjeti s osobom koju voli.

Zuhra-hanuma, Ismetova
majka, u interpretaciji Nade
Ðurevske, ne preže od laži
kako bi usreæila i spasila si-
na. Mario Drmaæ odigrao je
toèno i uvjerljivo hadživata,
a Milan Pavloviæ karaðoza i
kadiju. Mirvad Kuriæ kao Je-
šua, na trenutke je preveæ
robovao karikaturalnosti.

Mehaga, otac lijepe Alma-
se, u interpretaciji Josipa
Pejakoviæa èovjek je od rije-
èi, odluèan u svojem tradi-
cionalnom èuvanju obitelj-
ske èasti. Najviše je poka-
zao Vlado Jokanoviæ. Nje-
gov Hasan-dedo izgraðen je
od detalja, duboko proži-
vljen i uvjerljiv škrtac. Sav
se pretvorio u strah da net-
ko ne bi otkrio kako nije si-
romah kakvim se predsta-
vlja. I ostali glumci pridoni-
jeli su predstavi.

lacijama voli reæi, multikul-
turnim navikama i obièaji-
ma. Kako bi bajka izgledala
što uvjerljivije uz uspjelu
realistiènu scenografiju Ma-
rijele Margete, redatelj se
prepušta ugoðaju prièe i
»režiji« koju vode i nadziru
Karaðoz i Hadživat, likovi iz
kazališta sjena. Oni gleda-

Kakvi smo bili, koliko ljudski suosjeæaj-
ni, a kakvi smo danas, koliko otuðeni, ideja
je te sarajevske predstave

PLANIRANJE RADIONICA

Dva festivala godišnje u Zagrebu
Veliki su planovi Susanne Yoko Henkel, umjetnièke rav-
nateljice, i Dalija Despota, direktora Festivala, koji æe sli-
jediti nakon prvoga Festivala komorne glazbe. Naime,
nastojat æe ovome jesenskom festivalu pridružiti i drugi
koji bi se održavao u lipnju. Takoðer æe nastojati ostva-
riti ideju svojevrsne radionice, što podrazumijeva pozva-
ti nekog od mlaðih istaknutih suvremenih skladatelja, ra-
diti s njim i uvježbavati njegovo novo djelo koje æe po-
tom na festivalu praizvesti. Osim toga cilje je otvoriti ra-
dionièke pokuse za uèenike i sudente te na najširi i naj-
ljepši naèin dijeliti znanja i izmjenjivati iskustva.
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S posljednjega festivalskog koncerta

KONCERT Završio Festival komorne glazbe u Zagrebu

Oproštaj uz Mozarta
Festival su zakljuèile njegove najkvalitetnije inozemne snage

Mirta ŠPOLJARIĆ

P
rijepodnevnom jed-
nosatnom Mozarto-
vom matinejom u
nedjelju je završio

Prvi meðunarodni festival
komorne glazbe u Hrvatsko-
me glazbenom zavodu u Za-
grebu. Festival su zakljuèile
njegove najkvalitetnije ino-
zemne snage. Alexandra
Gruber, klarinet, Roland
Glassl, viola, i Ian Fountain,
glasovir, izveli su za poèetak

dokazati dvjema pojavama
nevezanima uz glazbu samu,
pojavama koje su glazbinoj
sadržajnosti strane, no koje
iz nje neposredno proistje-
èu.

Disati s glazbom posebna
je kategorija ove inaèe èisto
fizièke zakonitosti. Disati s
glazbom znaèi dubinski poz-
navati i razumijevati njenu
strukturu. Znaèi osjeæati
onaj nutarnji puls koji po-
kreæe motivsko-tematske ri-
tamsko-harmonijske odno-
se. Kada, uz glazbu, èujete i
disanje interpreta, onda je
doista rijeè o dubinskom
uživljenju u proces (su)krei-
ranja kompozicije. I doista
znate da pred publikom ne-
maju zadrške.

Pogledi koji otkrivaju

Kada još, k tome, primje-
æujete vizualne kontakte in-
terpreta meðusobno, naèin
na koji se ti pogledi izraža-
vaju i trenutci u kojima se
dogaðaju, onda postaje jas-
no da oni ne poznaju do
krajnjih detalja samo vlasti-
tu dionicu, veæ i dionice
svih ostalih instrumenata.
Oni predviðaju i planiraju
zajednièke nastupe, uravno-
težuju snage, duhovno i mi-
saono anticipiraju ono što
slijedi u razvoju glazbene
misli.

Takva razina komornoga
muziciranja nedostaje Za-
grebu, a i Hrvatskoj u cjeli-
ni. Nadamo se da æe ovaj
festival oznaèiti poèetak no-
voga doba u kojemu æe ko-
morno muziciranje ovakve
vrste ponovo zaživjeti u do-
maæoj glazbenoj sredini.

Glazbenici su po-
kazali da duhov-
no i misaono an-
ticipiraju ono
što slijedi u raz-
voju glazbene
misli

Kegelstatt-trio u Es-duru,
dok je završna rijeè pripala
Klavirskom kvartetu u g-mo-
lu u interpretaciji Susanne
Yoko Henkel, violina, Rolan-
da Glassla, viola, Monike
Leskovar, violonèelo, te Ia-
na Fountaina za glasovirom.

Rast u interpretaciji

Oni su rasli u meðusob-
nim odnosima tijekom tih
èetiriju festivalskih koncera-
ta, usavršavali izvedbu, uje-
dnaèavali interpretacijske
pristupe, a konaèni su rezul-
tat druženja meðusobno i s
glazbom pokazali upravo pri
izvedbi Mozartovih djela.

Postavku o najvišim kvali-
tativnim dosezima navede-
nih umjetnika pokušat æu

S predstavljanja u DHK
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JEZIKOSLOVLJE Nova knjiga Nives Opačić

Hrvatski u zagradama
ZAGREB - Nives Opaèiæ je-
zikoslovka je koja redovito,
oštro, argumentirano, a èes-
to i duhovito javno komenti-
ra hrvatsku jeziènu praksu i
jedna od rijetkih koje rado
sluša i èita šira publika. Ta-
ko su se i na predstavljanju
njene nove knjige, simpto-
matiènog naslova »Hrvatski
u zagradama - globalizacij-
ske jeziène stranputice«
(Hrvatska sveuèilišna nakla-
da, urednica Anita Šikiæ) u
ponedjeljak u Društvu hr-
vatskih književnika okupili
brojni prevoditelji, lektori i
mnogi drugi.

Naslov knjige proizašao je
iz hrvatske jeziène stvarnos-
ti, pogotovo one medijske, u
kojoj hrvatski jezik èesto
služi da bi se u zagradama
objasnio neki engleski po-
jam. U knjizi autorica abece-
dnim redom navodi mahom
engleske termine i svakome
od njih posveæuje zasebnu
raspravu. Tu su svoje mjes-
to našli »parole officer«,
»sitting diner«, »team buil-
ding«, »trafficking«, »myste-
ry shopping« i mnogi drugi.
Polazište za svoje tekstove
Nives Opaèiæ najèešæe pro-
nalazi u novinskim èlancima
i upravo su novinari oni ko-
je najviše kritizira zbog ne-
kritiènog uvoðenja engles-
kih rijeèi. Novinare naziva
rasadnicima nepotrebnih tu-

ðica i rušiteljima hrvatske
leksièke i pravopisne nor-
me. Nives Opaèiæ kaže da je
jezik zapravo jedno od rijet-
kih podruèja koje nam nitko
iz meðunarodne zajednice
ne propisuje ili ne kontroli-
ra pa se ipak mi sami povo-
dimo za stranim (uglavnom
anglosaksonskim uzorima).

Recenzentica knjige Lana
Hudeèek tome uoèava dva
kljuèna razloga: sve više no-
vih predmeta i pojava dolazi
iz engleskoga govornog po-
druèja pa ih mi automatski
preuzimamo te se engleski
jezik smatra prestižnim, vr-
jednijim od materinskoga.
»Patimo od osjeæaja manje
vrijednosti«', kako bi rekla
recenzentica Anðela Fran-
èiæ. [Barbara Matejèiæ]
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Natjeèaj za nagradu »Marin Držiæ«
ZAGREB – U svrhu poticanja i promicanja hrvatskoga dramskog i ka�
zališnog stvaralaštva Ministarstvo kulture objavilo je poziv za sudje�
lovanje na natječaju za dodjelu Nagrade za dramsko djelo »Marin
Držić«. Na poziv se mogu prijaviti autori s novim dramskim djelima
pisanim hrvatskim jezikom, koja nisu bila izvedena ni objavljena u bi�
lo kojem obliku. Svaki autor može se prijaviti s jednim djelom, neo�
visno o vrsti i tematici djela, pod punim imenom i prezimenom. Dod�
jeljuju se tri nagrade, koje se sastoje od novčanog iznosa koji odre�
�uje ministar kulture i prigodne brončane skulpture. Za izvedbu na�
gra�enih djela kazališta će biti posebno stimulirana u razdoblju dvije
godine od objave poziva. Tekstove za natječaj treba dostaviti u tri
primjerka na adresu Ministarstva kulture (Runjaninova 2, Zagreb), s
napomenom za nagradu »Marin Držić«. Rok za podnošenje prijava je
trideset dana od objave u dnevnom tisku, gdje će biti do kraja ožuj�
ka iduće godine objavljeni i rezultati. [Hina]

Nagrada hrvatskomu dizajnu
ZAGREB – Vizualni identitet prve hrvatske oleoteke »Uje«, rad agen�
cije »Tridvajedan«, nagra�en je jednom od najuglednijih svjetskih
nagrada s područja dizajna – »Red Dot«. Me�unarodni žiri, sasta�
vljen od uglednih svjetskih dizajnera, ove je godine izme�u 3,7 tisu�
ća prijava iz 31 zemlje izabrao 210 najboljih radova u različitim ka�
tegorijama, izvijestila je u petak agencija »Pragma komunikacije«.
Autorica nagra�enoga projekta je Izvorka Jurić. [Hina]

Mataniæev film u New Yorku
ZAGREB – U sklopu ciklusa hrvatskih
filmova u newyorškom kinu Two
Boots Theatre, redatelja Dalibor Ma�
tanić predstavit će u četvrtak, 14.
prosinca, svoj film »Volim te«, izvijes�
tila je Zaklada Doors Art. Nakon pro�
jekcije organizirat će se razgovor pu�
blike s autorom. »The Doors Art
Foundation« jedan je od sponzora i
me�unarodnog filmskog festivala u
Pittsburghu »Faces of Democracy«,
na kojemu je prošloga vikenda već
prikazan Matanićev film »Volim te«,
a uz njega i kratki film Une Radić
»Uputstvo za upotrebu«. [Hina]


